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LEXICO-SEMANTIC COMPATIBILITY
OF WORDS IN KAZAKH

The article examines the difference between the notions of compatibility and valency and distin-
guishes the types of combinations in the linguistic system. The aim of the article is to investigate the
functions and types of combinations as a linguistic category. The article uses deductive, inductive meth-
ods and content analysis methods. The criterion of lexical combination in the linguistic system is ana-
lyzed. The potential of the combination of Kazakh words has also been considered. The analysis of the
linguistic material has led us to the conclusion that lexical word combinations with an indicative com-
ponent have an appositive potential. The study of the types of word combinations led to the hypothesis
that the valency can be not only structural, stylistic, functional, but also semantic. The valency of words,
although extremely important, is not dominant in determining their combinatorics. More important here
seems to be their position of compatibility in meaning. The valence properties of the Kazakh language
are described; the distinctive features of the manifestation of valence properties are revealed. The results
of the analysis of valence properties of Kazakh vocabulary can also be used in the study of the valence
theory of general linguistics. When studying the valence properties of a language, the analysis of its lexi-
cal semantics and the determination of its belonging to semantic groups characterized by a field structure
is at the core.

Key words: valency, compatibility, syntagma, lexical combination, semantic combination.
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Kasak ce3aepiHiH,
AEKCHKA-CeMAHTUKAADIK, TIpKeCIMAAIri

Makanapaa TipKeCIMAIAIK MeH BaAEHTTIAIK YFbIMAAPbIHbIH aiblpMaLLbIAbIFbl  KAPACTbIPbIAAAbI.
TinAIK XKyreaeri TipKeCIMAIAIKTIH TUNTepi axkblpaTblAaAbl. MakaAaHbIH, MakcaTbl — TiPKECIMAIAIKTIH,
KbI3METTepi MeH TYPAEPIH aHbIKTal OTbIPbIM, OHbI TIAAIK KAaTErOpMS peETiHAE TaHY. MakaAasa A€AYKTUBTI,
WHAYKTUBTI 8AICTEP, KOHTEHT TaAAQY BAICTEPI KOAAAHBIAABI. TIAAIK XXYyieAe AEKCUKAADIK, TIPKECIMAIAIK
3aHABIAbIKTapbiHAQ 6GOAATbIH KaTeAikTep TaaAaHAbl. COHAQ-ak Kasak, CO3AEPiHIH TipPKeCIMAIAIK
aAeyeTi KapacTbipbiAabl. bipkaTtap cesaep 100-aeH aca Tipkec Kypyra aaeyeTTi 60Aca, bipep cesaep
TaAFaHbin Tipkeceai. Kasak TiAiHAEri Tipkecy KyObIAbICbIHbIH CTUAbAIK, AEKCMKAABIK, OKKA3MOHAAADIK,
nepmdpasanblk, aTayAblK, YFbIM KaAbIMTACTbIPy MakKcaTblHAQ >Ky3ere acaTbiHbl ADAEAAEHAI. Tipkec
CO3AEPAIH >KEKe aTayAblK MafblHaFa amHaAy AMHaMMKacbl Aa KapacTbipbiAAbl. Kypaeai ces 6eH
TipKeC Ce3AiIH apaxiriHAe TipKecy 3aHAbIAbIFbIHbIH ©3repici TaAkblAaHAbBI. TipKeCiMAIAIK XyreciHae
AEKCMKAAbIK, BAAEHTTIAIKTIH MaHbI3bl epeklie ekeHi kepceTiaai. Ce3aepAiH MaFbIHAAbIK, XKafFblHAH 63apa
YMAECYi FaHa >kaHa aTayAblH (HEOAOTM3MAEP), KYPAEAI CO3AIH (aTayAbl TipKec), OeiHeAl TipKecTepAiH
(nepmdbpasarap MeH hpaseoAorM3mMAEp) TIAAIK KOAAAHBICTAFbl TYPAK ThIAbIFbIH CAKTalThiHbI aHbIKTAAADI.
Makanaaa yCbIHbIAFAH TaAAQYAQP MEH TY>KbIPbIMAAP Ka3ak, TIAIHAEr BAaAEHTTIAIK YFbIMbIH 3epTTeyre,
TIPKECIMAIAIK 3aHbIH TOABIKTbIPYFa, TIDKECIMAIAIKTI KaTeropms peTiHAe ABAEAAEYTE bIKMaAbIH TUTi3eAl.
TipKeCiMAIAIK YFbIMbIHBIH — AMHFBUCTMKAABIK, KATErOPUS €KEHi SAEMAIK TiA BIAIMIHAE ADAEAAEHTEHMEH,
Kasak, TiA BIAIMIHAE 3epTTeyAl, ADMEKTEYAI KAXKET eTeAl.

Ty#HiH ce3Aep: BAaAEHTTIAIK, TIPKECIMAIAIK, CUHTArmMa, AeKCMKaAbIK, TIDKECIMAIAIK, MaFblHa YMAECIMI.
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AeKkCHKO-ceMaHTH4YecKasi CoMeTaeMoCTb
CAOB B Ka3aXCKOM si3blke

B cratbe pacCMaTpMBaeTCa pa3Hnua MeXAY MNOHATUAMU «COYeTaEMOCTb» N  «BAAEHTHOCTb».
BblaeAstoTCS TUMblI COYEeTaHWIM B 93bIKOBOM CMCTeMe.lJEAb CTaTbM — MCCAEAOBaTb(byHKuMM N BUAb
CoYeTaHMM Kak S3bIKOBOM KaTerOpMM.B CTaTbe MCHOAbSOBaHbIAEAYKTMBHbW% MHAyKTMBHHﬂ METOADI,
METOAbI KOHTEHT-daHaAM3a. AHa/\VI3l/IpleTCﬂ Kpl/lTepl/Il;l AEKCMYECKOro COYeTaHMs B 93bIKOBOM CUCTEME.
Takoke 6bIA PaCCMOTpPEH MNMoTeHUMaA COMETAHNA Ka3aXCKMNX CAOB. AHaAM3 93bIKOBOIO MaTepraAa nNpmuBeA
HaC K BbIBOAY O TOM, 4YTO AeEKCHMYeCKMEe CAOBOCOYETaHMA C MNMPU3HAKOBbIM KOMIOHEHTOM O6AaAaDT
aﬂﬂO3MTMBHHN1ﬂOTeHuMﬂAOM.143YQEHMG TUMNMOB COYE€TaHMN CAOB TMNMPMBEAO K BbIABMIKEHUIO TUMOTE3bI
O TOM, YTO BAAEHTHOCTb MOXET ObITb HE TOAbKO CprKTypHOﬂ,CTMAMCTquCKOﬂ,(byHKuMOHaAbHOﬂ,
HO M CemaHTMYeckor. BaAeHTHOCTHas crnocobHOCTb CAOB, XOT4 U Hpe3BanﬂHO Ba>XHa, HE ABAAETCA
AOMMHMpyKHueﬂ B oOnpeasAeAeHnn Unx KOM6MHaTOpMKM. boAee 3HaunMmon 3aechb NMpeACTaBAAEeTCA
nx no3numa co4veTaemMoCTr Nno 3HaAYeHMIO. OnucaHbl BaA@HTHOCTHblE CBOMCTBA Ka3aXCKOro A3blKa,
BbISBA€HbI OTAMUUTEAbHbIE OCOOEHHOCTM NMPOABA€HNA BAAEHTHOCTHbIX CBOMCTB.Pe3yAbTaTbIaHaAM3a
0COBGEHHOCTEN BAAEHTHOCTHbIX CBOMCTB Ka3axCKOM AEKCMKM MOryT OblTb TaKXe MCMOAb30BaHbl B
N3y4eHnn TEOPUN BAAEHTHOCTU O6LLI,€['0 A3bIKO3HAHWNA. F]pm M3y4vyeHnn BaA€HTHOCTHbIX CBOMCTB 43blKa
OCHOBHbIM $IBASIETCS QHAAM3 €ro AeKCHM4Yeckou CeMaHTUKKM, oripeAeAeHne ero npmnHapAAe>KHOCTU K

CEeMaHTMYeCKUM FpymnaM, XapakTepusyembiM NMOAEBOM CTPYKTYPOM.
KAroueBble cAOBa: BaAEHTHOCTb, COYETAEMOCTb, CMHTarMa, AeKCMYeckoe coueTaHue, CMbICAOBOE

coYyeTaHme.

Introduction

Compatibility is the main property of linguistic
units, based on the syntagmatic connections. Syn-
tagmatic connections are the capability of linguis-
tic units to combine with each other in the flow of
speech, in a text, in a sentence, in a word, depend-
ing on the rules of a language. Compatibility is a
linguistic category, which is characteristic of all the
spheres of language. The rule, which says that com-
patibility is the combination of words with words,
of sentences with sentences is a stereotypical rule.
And it is not only a characteristic of the grammatical
state. Sounds of language have the ability to com-
bine with each other as well. The affixes are added
to the roots of the word depending on the rules of the
language, the words are combined with each other,
depending on the plan of their contents and the plan
of their expression. If so, the phenomenon of com-
patibility is the category, which plays a big role in
defining lexical, morphological and syntactic rules
of language. In the present work, the concept of
compatibility is equivalent to the concept of valence
because valence is the phenomenon which defines
the ability of all the linguistic units, beginning with
sounds and ending with texts, to combine with each
other.

Materials and methods

Empirical material were collected from the of-
ficial and authoritative publications from the last
years. The methods of selection, grouping, system-
atic description and evaluation were utilized to ana-
lyze the linguistic factors.

Literature overview

S.D. Kaznelson was the scientist who said that
the phenomenon of valency is widespread. As he
wrote, there are two types of valency in the lan-
guage. The first of them is formal, and the second
is content-based. The formal valency is connected
to a specific word form and it is defined by the ele-
ments of synthetic morphology. And content-based
valency depends on the sense and meaning of the
word. The scientists who discovered this phenom-
enon later. (Kaznelson, 2002: ).The scientists who
investigated this phenomenon later also say about
several times. According to Helbig, a German sci-
entist, valency can be of three stages: the logical,
the semantic and syntactic. Logical valency is un-
derstood as the extra linguistic stage of compatibil-
ity between the notions, while semantic valency is
the compatibility of semantic components inside of
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a word and also the possibility of those elements to
be combined by their meaning. Syntactic valency is
the possibility of separate words to combine. Free
combinations for as a logical combinations, et cetera
(Helbig, 2015: 29).

Understanding of compatibility as only the cat-
egory of grammatic form is now changing. It has
been proved that the function of compatibility of
words by their meaning. It’s the basis for the forma-
tion of former semantic fields.

In the further investigations of the scientists the
types and the kinds of compatibility are expanding.
As V. Gak supposes, the compatibility of words
show its relatedness to a specific part of speech,
and lexical compatibility is the choice and use it of
words related to its meaning. Semantic compatibil-
ity investigates the mutual semantic connection of
two components (Gak, 2004: 89).

The scientist N.Z. Kotelova defines syntactic
compatibility as a complex of the features of poten-
tial words, capable of making syntactic connections.
Well, lexical compatibility is the condition for the
words combination to be realized. She also says that
there are two types of compatibility, the absolute
compatibility and relative compatibility. The abso-
lute compatibility is the type of compatibility, which
does not require the mutual interdependence of its
components. Relative compatibility is such a type
of compatibility of the meaningful units which are
interdependent and interconnected (Kotelova, 2018:
73).

In Kazakh linguistics, before the emergence of
the theory of valency, grammatic compatibility was
defined on the basis of words connections. And Bal-
akaev defines compatibility in the following way:
words combination is one of the intrinsic grammatic
features of a language. Depending on their ability
of being connected with each other, they can be di-
vided into two big groups: nominal words and ver-
bal words. The forms of connection of the words are
the syntactic pillars which are the base for the word
connections and which are the criteria for word clas-
sifications (Balakaev, 2013: 22).

Results and discussion

Word combinations and valency or compatibility
are not equally interchangeable units, for example.
In the following word combinations there are two
types of valency:

Kwoizevin capol opaman (light pink shawl), botivl
y3uin Koz (a tall girl). Valency 1 unites the words
“light pink” and “a tall”, while valency 2 unites the
words “pink shawl” and “tall girl”.
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The rules of compatibility should be studied.
For example, the word “ziyeimmeni” (enormous,
grand) os a metaphorical word. So, it cannot be used
with any word because at first it meant a man of a
specific body type. So, it is not possible to say “a
grand woman” or “a grand girl”.

The next example is that both dogs and wolves
can howl. But dogs can bark, which the wolves
cannot do. So, there is no such a combination as at
barking wolf. So, the rules of lexical compatibility
need to be taken into consideration when translating
from one language into another. Such concepts as
living and non-living nature can be translated into
Kazakh in a direct way, because for Kazakh people
the word “non-living” is the equivalent of “non-
moving”, so the concept of dead nature, although a
bit surprising, can exist.

In the same way, it is necessary to pay enough
attention to the lexical word connections when
translating words, which do not have the equivalent
in other languages. For example, both Kazakh and
Russian languages have many words, which can
combine with the word “black”. Black paper is the
letter which says that a close person was defeated at
war. This connection is the ethnocognitive concept
of Kazakh people. So, it is possible to translate it
literally into Russian or English. But the equivalent
could be different. Another example, is that a black
girl is not a black girl, but a girl with a very dark skin.
Black bread is oatmeal bread. In this case, the word
“black” is not always translated into Russian as black
itself. At the same time, the word combination “dirty
soap” — it’s not dirty soap by itself, but the soap,
which is meant to wash the dirtiest clothes. So, when
trying to make word combinations, it is necessary
to pay attention to the rules of compatibility, to the
rules of semantic compatibility as well.

In Kazakh, the rules of morphological
compatibility are important as well. They are
necessary to be considered in making combinations
which have the suffixes “gan, -gen, -qan, -ken, — gis,
-g1s, -gi, -g1, — dik, -diq.

For example, cyzecen cuvip (not cyseiws cuwip),
Kabaean um (not Kankvlut um), myHei Jicanovip
(not mymoix oicanbvip), mapuxu Kyowiivic (not
mapuxmulk, Kyowlivic), atiendik melipim (not aiieau
Metiipim)

But there are the ways of morphological
compatibility, which do not follow any rules. For
example, kysei sorcanvipak (autumn leaf), Ky30ix Kuim
(autumn clothes); emueciu yupkynv (measuring
clothes), kvicvimonueyiu Kypan (pressure measuring
instrument); acmapivl aKuKam, ACMapivlK Mama
(underwear cloth)
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As we can see from the examples, the
synonymous suffixes do not always act as basis
for these genomic words. But they can be used to
differentiate the words. For example, the suffix “gi”
shows the words, which are close to the nature. The
suffix -dik shows the season of the year.

The suffixes are added to the words by the rules
of semantic compatibility.

As new worlds emerge in language, new rules
are needed, and we believe that orthographic rules
are needed for the words which are written together
and the words which are written separately. The
rules of word combinations should be discussed
on all the levels of language, including phonetics,
lexical level grammatic, orthography and the
culture of speech. Only this way, the rules of
compatibility in Kazakh language could be
classified properly.

The rule of compatibility is the fruit of
centuries. In language practice, switching away
from a tradition. It’s usually a way to mistake. For
example, even if the synonym words in a language
are very close to each other by their meaning, they
have slight shades, which differentiate them. And
those slight shades lie in the words, which they can
or cannot combine with. In some cases, switching
away from the traditional combining words is used
by the writers of belletristic prose. And this is the
stylistic instrument. But those abnormalities usually
break the rules of language and they can be the result
of improper linguistic education. In this case, it is
necessary to study the rule of compatibility, which
is extremely helpful.

The word combinations which are not inside
of the rules of the language are not included in
dictionaries.

The dictionary of word combinations includes
the free combinations, which suit the grammatical
rules, the bound combinations and phraseologies
items.

The presented. Dictionary has an aim of raising
the cultural language and reminding that the words
and word combinations should be used properly.
While compiling the dictionary, the compatibility and
valency of each word were studied properly. During
the process of inquiring the word combinations
from qualitative and quantitative viewpoints, such
connections of Kazakh language as predicative
and attributive connections were studied. At the
same time, during the compilation of the material
for the dictionary, it was noticed that each nominal
word has its limits of being connected to the verb
in the predicative connection. For example: kaunam:
Kanam Kagy, KAaHAmMulHaH AubIPbLIY, KAHAMbL MAY,

Kanamul dcapanary, Kamamol OONYbl, KAHAMbIH
Kemepy, KaHamvlH 0acy, KaHamelH CblIAN-CU-
nay, KaHameln mipey, KAHamga iny, KaHammapul
axacy;, KaHamvli cogy, Kanamvl 0eKioi, Kanamol
KamKaH, Kanamel KAmaioo;, Kanamsl Kaublpuliy,
KAHAMbIH  J4Cal0, KAHAMBIH  JCUHAY, KAHAMbIH
KbIPbIKMbL, KAHAMbIH KOMOAObl, KAHAMbIH Mapm-
mbl, KAHAMBIMEH YULy, KAHambvLMeH cy ceby (wing:
flapping of wings, loss of wings, paralysis of wings;
wing injury, wing presence; lifting the wings,
pressing the wings, stroking the wings, supporting
the wings; hanging on the wing; wings crossed;
flapping wings; fixed wings; wing stiffness, wing
stiffness; wings folded, wings spread, wings folded,
wings folded, wings folded, wings folded; winged
flight, winged sprinkling).

In the same way, there should be semantic
harmony, when the main meaningful unit of the
word combination is connected to a descriptive or
nominal word.

For example: xoc kanam, ax xanam, oy Kanam,
con Kanam, Kyc KaHamul, yaKeH Kanam, Kiwi kanam,
ChinbIK Kaumam, Kapavieaw Kanam (double wing,
white wing, right wing, left wing, bird wing, big
wing, small wing, broken wing, swallow wing).
(Encyclopedia, 2013: 59)

Those connections are based on the adjective
phrases.

At the same time, the dynamics of language
makes it possible for the word combinations and
their semantic harmony to be lost. And the words
combinations may turn into single words or into
the combinations which have purely nominative
meaning. For example, “birdwing”. This word
combination in Kazakh indicates the snow, which
falls when the first birds are returning home from
where they have been. And in this case, these word
combinations are written together. In another case,
this is a special type of ornament, which is pleased
on bracelets. And in this case, it is also written
together.

At the same time, when trying to translate the
word pilot, a pilot project, the word “kanatkakty”
(wingflip) was used, and it was also written together.

The dictionary of compatibility includes the
process of turning the word combinations into
nominative combinations idiomatic and fixed
combinations. It is possible to find such information
as the syntactic relations between the words,
analytical and synthetic connections between the
worlds.

Among the problems to which the attention was
paid there is a problem of connecting the words with
the usage of genitive case.
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For example: orcypex orcotnyvr (heart warmth),
ecik acakmayut (the side of the door).

Those examples are using the genitive case, but
the suffix of the genitive case is not shown. In the
words themselves because of the rules of Kazakh
language sometimes the suffix can be written. And
those two forms are comparatively. In some words,
which are terms, the use of genitive requires the
absence of the suffix: backapy orcyiieci (backapyoviy
Jrcytieci), mexeme Oacubicbl (MeKemeHiy bacutbl-
cbl), Xan capaiivl (XaHHbly capaiivl) — management
system, head of institution, khan’s palace.

As the human society develops, technology
develops as well, and the readers are willing to read
and perceive information faster. That is why, there
are several fixed combinations which can be met in
most types of mass media: nikip armacy, masxcipube
anmacy, AHcobanvl MaIKbliay, Heaya cepnin, Maaim
emy, o3exmi Macesie, mvlavl3 OAULAHBIC, AMAN OMY,
JCHLIbL KAObLIOAY, CceHiMHeH wbley — exchange
of views, exchange of experience, discussion
of the project, new impetus, announcement,
topical issue, close contact, celebration, warm
reception, trust. Especially when the speech is
given on the square, or in the scientific works or
in publicist works, standard word combinations
are used excessively. And language of use also
contains such combinations as well. The standard
word combinations are a characteristic of every
language. And the usage of such words is defined
by the social need.

The standard combinations also include cliche.
And as they have their part in the vocabulary, cliche
worlds are also included in the dictionary.

The examples of cliché expressions which
include nominal words are: eybex mapmibi, eanto-
ma 6azamvl, aKuia atHAIbIMbl, JCYMbIC OPHYL, aO-
coom benzici, abconrom Ouikmik, abcoom wama,
abconrom vla2andvlivlk, abwiz aoam, abwiz du, dana
abdwvi3bl, ABMONONLI3 Kbi3Memi, aza OyulH, a2aniap
anKacvl, Yuly aiaybl, WAgblH A1ay, alanam aukac,
ananam atimax — work order, exchange rate, money
circulation, workplace, absolute sign, absolute
height, absolute value, absolute humidity, abyz
man, abyz bi, steppe abyz, road train service, senior
generation, brothers board, airfield, small square,
catastrophic cross , disaster area.

Another group of expressions is made with the
help the absence of the suffix “ty”: azanam aiimax
— ananammsl auMax, aOcoOm bLILALOLLIbIK —
abconrommi viieanovix (disaster zone — disaster
zone, absolute humidity — absolute humidity).

Such combinations can also include components
consisting of three elements. And they’re also in the
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dictionary. The combinations consisting of four
components were given as separate combinations.

Compatibility is a good instrument for making
new words, new parts of speech and new terms. For
example, the combination older generation consists
of two words, older and generation. And these two
words can be a base for creating more connections.

The combination, which belongs to this group
is a nominative combination. Such productive
combinations are also included in the dictionary.
The adjective and known can be combined in a
specific way. And when they’re combined in that
way, they produce a lot of cliche expressions. And
since such expressions are widely used in different
spheres of human life, they were also included in the
dictionary.

Also, the following group of expressions produce
cliches as well: the combinations of participles and
verbs.

In the dictionary, the main meaningful unit of
the combination was written in capital letters. And
given separately, and the other meaningful unit of
the combination is given in the alphabetical order.

During the compilation of the dictionary, the
following types of combinations were taken.

1) Nominal combinations. Those which consist
of two or more nouns.

2) Adjective combinations. The first meaningful
unit is the adjective and the second meaningful unit
is a noun. They can be divided into: a) noun plus
noun combinations, where the first noun acts as an
adjective; b) adjective and noun combinations.

3) The combinations based on participles and
nouns.

Also, there are:

4) paraphrasing combinations, which have the
expressive meaning and metaphorical basement:
aK ammeln (Makma), ax xaiammel ab3an HCAH
(Oapicep), xocindip sxpan (menedudap), Ke2iioip
omuiH (2a3), manoam uenepi (Oenymammap) — white
gold (cotton), white robe (doctor), blue screen (TV),
blue fuel (gas), mandates (deputies).

5) idiomatic combinations: KbipblK nbILUAK,
Kuipeu Kabax, eciz asy — forty knives, a cold, a bull’s
step.

6) the combinations, which have several
components or combinations having two
components of the same meaning: apsicmanoaii
aiibammol, dHconbapvicmai Kaupammel, acKap ma-
yoail — as fierce as a lion, as strong as a tiger, as
mighty as a mountain.

7) descriptive combinations: acay aevic, 2a3u3
adicap, annax myn — wild stream, naive beauty,
white night.
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Language always connects people with the
world. People have specific pictures of the world
described in their minds; would they describe them
with the help of language? All of these assumptions
do not show the fact that a person’s thinking is
heavily bound to his or her native language.

The linguistic picture of the world is based
on national picture on the world, social picture of
the world, and individual way of thinking. That is
why the linguistic picture of the world is a cultural,
religious, philosophical, and scientific phenomenon.
So the language itself does not describe the world,
but it describes it by stages.

Kazakh language has a unique feature of being
highly metaphorical. In Kazakh language, it is
possible to compare the things which are otherwise
incomparable. And those incompatible things often
act as a base for connections in combinations. And
this shows that the way that the speakers of that
language think is extremely different from the rest
of the world.

So, the role of paraphrasing in such case is
extreme. Paraphrasing is the process of talking about
the things, phenomena and objects in a different,
more metaphorical way. Paraphrasing increases the
idea, ideological aesthetic and metaphorical beauty
of the text. Paraphrasing might later turn into a
phraseological unit. Paraphrasing is coded in the
thinking of people.

While compiling the paraphrasing units of
mass media, many word combinations were found.
To analyze them, the method of lingua textual
analysis was chosen. It was only possible to define
paraphrasing inside of a meaningful text.

Contemporary mass media uses paraphrasing
combinations for expanding the pragmatic influence
of the speech. For example, those who hold bags, or
the officials. The ordinary people like us on the stand,
this and the bag holders do not. The newspaper —
Kazakhstani time. From the 25th of May, 2016. The
holders of mandates, or the deputies. The social
organizations in our country, the local authorities
and the professors of the universities are going to be
the mandate holders.

Those who have badges. In Kazakhstan, badge
holders will be part of the presidential reserve. As
say the Bright newspaper from the 6th of September
2013. Tie wearers — the intelligence. Those who
have money, and dress beautifully and wear ties,
think of themselves as of Kazakh intelligence, says
Egemen Kazakhstan newspaper from the 21st of
April. 2015. Those who have striped sticks — the
policemen. Those who have stripes sticks and the
financial workers are rubbing their palms saying, the

minister mumbles, we will have the fine, even if 10
years pass. Says the Sound of Kazakhstan from 14th
of September, 2016.

Pocketed giants. Those who should have a lot
of money. The pocket giants of the foreign countries
are doing what they want. Y oung Kazakh newspaper
from the 27th of August, 2015.

Here, the holders of bags, mandate holders,
wearers of badges, tie wearers, holders of stripes
and so on are paraphrases. Those combination
paraphrases come from the associative minds of
the journalists. The authorities, policemen and the
ministers are imagined in a metaphorical way, which
is understandable for the ordinary people.

Generally, paraphrasing works best when it
uses the ordinary concepts when trying to represent
complicated and sophisticated content. At the same
time, an attribute of that complicated concept, such
as a bag, a tie, a mandate, a pocket or a striped stick
can be used to create the image in the head of the
reader.

Dimensioned paraphrasing contain such
bright concepts that the reader understands them
without even thinking. This lies in the fact that
the reader and the journalist are sharing the same
knowledge. And that shared knowledge stays
on the lowest stage possible — on the stage of
associative knowledge.

Language is a spiritual force. Language and
sign create the silhouette of what a man perceives.
Through language, it is possible to express the inner
world and the emotion. From this perspective, some
paraphrases, which are new cannot be understood
by the reader, but they can be used in a certain
pragmatic goal.

For example, those who sit on thrones. These can
be the mayors, the authorities, the officials. Those
who see it on thrones do not understand Kazakh
language properly, and it is not possible to cover
that problem. They will not learn the language. As
said by the newspaper The Morning of Kostanay.
From the 18th of June, 2011. Those who seat in
leather chairs do not pay enough attention. (The
Young Alash newspaper from the 22nd of February,
2016: 3).

The mentioned paraphrasing combinations are
also compiled on the basis of visual perception.
They use specific expressions to show the negativity.
The information, which comes to a person’s mind
through external stimuli is then expanded with
the help of empirical note. At the same time, the
ontological fragments of the world can also be found
in the linguistic picture of that world. For example
the way that thought becomes metaphorized is the
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main mental activity, is the way of perceiving and
expressing the knowledge about the world.

So such type of creating the metaphorical
expressions is the attempt to see the new through
the eyes of the old. The paraphrase referring to the
throne, refers to the officials or mayors or politicians.
The throne is not associated with kings anymore.
Now, it is associated with the black leather chair
which all these officials are sitting in. Nowadays, as
a person gets a promotion and becomes an official,
the first thing that people say is “congratulations on
your throne” or “congratulations on your chair”,

So the leather chair is the same attribute of power.
Also, it is the sign, which creates the cognitive model
in a person’s mind. And it is the indicator of how a
person sees and proceeds the actual world of reality.

In most cases, the power holders have their own
cabinet and the leather chairs, which they sit in.
So, in the understanding of the author and a power
holder is described as a person who sits in a black
leather chair. In an upright position and does not pay
attention to the world around him.

Interpersonal interaction includes the evaluating
process of another person. And during that process,
the social stereotypes can influence the process of
perception of a person, and that can be shown in
different forms.

So, such a perception may include negative
or positive attributes of such images as the power
holder, the professional, the journalist. The
mentioned stereotypes might be typical for some
representatives of the society. And in most cases,
such an image contains the most believed attributes
as well. In contemporary social mind the officials,
the mayors and local authorities are associated
with ordinary attributes, such as leather chairs or
thrones instead of being close to the people. Those
paraphrasing combinations can be found in other
forms as well (Leontovich, 2007: 368).

Those who sit in comfy chairs. Those who sit
on the branches of the power. Those who settle in
leather armchairs. Those who wish to be sitting on
the throne.

The social mind pays extreme attention to
the expressive words. Also, it pays attention to
sensations. So, in order to attract the attention of the
society, it is necessary to use such expressions in a
specific pragmatic way. For this reason, the language
should have a very extended vocabulary related to
metaphors. The language should be emotionally
rich, and meaningful, and expressive.

And what makes a language, a language? In
this regard, the scientist K. Zhubanov said: “In
order to have a language, you need time and space.
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Language will not be created in one limited time, it
will go through many times ” (Zhubanov, 2012: 68).
According to Academician G. Aitbayev, “Language
is a ray of life, a mirror of social phenomena. All
the various changes and innovations taking place in
society, first of all, take place in the language, and
then become a national heritage “( Aitbayev, 2010).
According to the scientist F. Orazbayeva, “Language
is the fruit of human thought and consciousness.
Language is a social phenomenon “ (Orazbayeva,
2019: 36). AA According to Potebnya, the maturity
of thought is possible only by expressing it in words,
and the word appears or becomes a word only when
the thought matures (Potebnya, 2018: 56). Wilhelm
von Humboldt: “Language should not be considered
outside of thought, human thought, and we must
not forget that there is a natural connection between
them. After all, based on the preconditions of the
external environment and the spirit of humanity,
language creates an intermediate world of thought
between man and the external environment
(Humboldt, 2008: 48)

At the same time, as N. Uali supposes, the
environment is based on the person’s thinking (Uali,
2007: 50). Language acts as a bridge between the
person and the environment itself. Language is the
creator of the actual world in a mind as well. It is
very hard to create and store the knowledge about
the actual reality in the mind. So, the previous
knowledge needs to be classified in an individual’s
mind, and the new knowledge should be stored in
connection to the old one.

So, a linguistic subject affects the process of
the creation of cultural linguistic tradition and the
creation of the ethnolinguistic cultural norms which
are manifested in the way of thinking and the way
of speaking.

And the language is used in accordance with
the social and psychological features of the ethnic
linguistic community. For a social, mind, language
is first understood as a natural social phenomenon,
which appeared because of the social and historical
progress. Because language does not exist outside of
this society and it should not exist. On the other side,
society does not develop without a language. Society
and language are inseparable from each other. So,
during the process of the society’s development,
language plays a huge role. Contemporary Kazakh
language is used to occasional expressive use of
words, paraphrased combinations and manipulative
plays of words.

Combinations and words are manifested in mass
media. And all of these expressions are used to
attract the attention of the readers.
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The paraphrasing which is used in the mass
media can be divided into following groups.

1. Precedential paraphrases. Atymtay zhomarts
(sponsors). Generous people from Kostanay will
also take part in the charity event “Road to School”.
(Kostanay Tany newspaper, August 31, 2016:
4). Karabays (selfish officials). As a result, the
number of “blacks” who plundered state property
and plundered the state’s property increased. (Ana
Tili newspaper, September 10, 2015: §). Zhantyk
(representatives of the executive body, deputies).
What they are doing is a bunch of idiots in the
middle. (Halyk newspaper, August 9, 2015. 6).

2. Metonymic paraphrases: Karakozder -—
Kazakh children. Oceans overflow. There is a lot of
talk about Kazakh children being sold abroad. One
of them leads to a number of thoughts, and the other
catches your eye. (Zhas Kazakh newspaper, May
17, 2015: 8). Karadomalaks are Kazakh children.
The blacks, who learned the football alphabet at
the Botafogo Academy in Brazil, have returned to
the country. (“Sport” newspaper, April 20, 2015:
5). Crybabies are orphans. Crybabies in a foreign
country. (Astana Akshamy newspaper, March 14,
2015:9).

3. Metaphorical paraphrasing. The debris of
gold — a child. A son of a hero, the debris of the
gold, the child of the nation, let him rest in peace
and find his path to heaven. (“Alash Aynasy”, 12t
November, 2012: 4). A steel horse — a car. A young
woman riding a steel horse hit several people in a
row. (“Kala men dala”, 19" April 2015: 11). Black
gold — oil, used to be coal. Compared to the previous
year, oil buying capacity rose 8 times, and each day
460 barrels are bought. (“Kala men dala”, 19" April
2015: 10). The white gold of Aral — salt. The white
gold of Aral is sold to Russia and Kyrgyzstan. (“Syr
boyi”, 14" September 2016: 3). Bad illness — cancer.
Bad illness is devouring us.

4. Occasional paraphrasing. Pocket putters —
those who do bribery. To ask from the government,
clear-hearted people should be chosen instead of
pocket putters. (“Dat”, 5™ February 2015: 6). Those
who have dads — those who have supporters. Those
who have dads use expensive numbers for their cars.
Those who have dads also have green light in front
of them all the time. “Alash Aynasy”, 12" June 2012:
4). Invincible drivers — drunk drivers. Invincible
drivers are increasing in number, so the police is
catching 800 of them every 2 days. (“Kostanay
tany”, 19" September 2016: 1). Those who ignore
the red light — those who break the driving rules.
Those who ignore red lights should be put in prison.
(“Zamana”, 30" October 2013: 12). Pickpockets —

stealers. The number of pickpockets in busses is
increasing.

5. Phraseological paraphrasing. Those who hold
the ear of the pot — financial workers. Corruption in
the country is almost always associated with pot ear
holders. (“Turkistan”, 28" April 2016: 2). Those who
burnt their mouths — the deceived. People who burnt
their mouths after a doctor’s mistake are losing their
health and their hope to live, so they visit prophets.
(“Turkistan”, 24" January 2013: 2). Those who turn a
button into a mountain. Erlan Idirisov asks to be patient,
addressing his plead to those who make buttons the
mountains, searching for sensations in Kazakh politics.
(“Zhas Alash”, 24" December 2016: 8).

Those reaping with their mouths — people who
give empty promises. As the head of the state said
about the financial situation, we should trust the
officials, not those who reap with their mouths.
(“Zhas Alash”, 20" April 2015: 9). Those who pour
lies like water — those who give empty promises.
As we know for now, they are pouring such lies as
“I’ll buy you a house”, “I’ll buy you some land” as
water. One of them is the head of “Aruzhan-Invest”.
(“Halyk Gazeti”, 27" November 2014. 4).

Conclusion

To summarize, the social mind tends to be eager
to perceive the new paraphrasing combinations. The
reason is, the combinations which make people think
in a creative way are influencing their inner world
to a great extent. Readers have different reactions:
positive, negative, evaluative, agreeing, surprised,
satisfied or offended. Contemporary mass media
uses paraphrasing to portray the social and political
situations more accurately.

These semantic categories are shaped by the
language that they are exposed to. People continue
to use perceptual and conceptual information apart
from language, in order to sort, categorize, and
remember. The extent to which people rely on
language in such tasks depends on the precise goal
on each occasion (Mirzaeva 2021: 211).

So, the types of paraphrasing which depict the
reality as it is, are switching from the rare occasions
to popularity. The journalists are using the
techniques of satire, word play, manipulation etc. to
attract the attention of the readers, and occasional
paraphrasing is helpful in this case. So, the new
usages of such expressions can become popular if
they provoke evaluative, emotional, perceptional,
and psychological reactions. So, the presented
assumptions can be used to analyze and select the
new usages of combinations in the social mind.
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